Translation Studies Empowered by Systemic Functional Linguistics

Syllabus:
Instructor: Dr. Bo Wang
Webpage: https://fah.um.edu.mo/wang-bo
E-mail: bo.wang@connect.polyu.hk

Description: 
This course is expected to provide an overview of translation studies empowered by Systemic Functional Linguistics (SFL) as an emerging research area. Both theory and practice related to the application of SFL to translation studies will be covered, including the seminal theoretical contributions, the theoretical dimensions of SFL to be applied to translation studies in general, the various analytical approaches, the different modes of meaning being recreated in the process of translation as well as the latest trends in the area. 

Objectives: 
· To introduce the major theoretical contributions in translation studies empowered by SFL.
· To provide some tools and resources for students to investigate translation studies.
· To develop the students’ skills of conducting analysis of texts and their translations. 
· To illustrate the different perspectives of text analysis in translation studies, such as contextual, semantic and lexicogrammatical analysis. 
· To raise the students’ awareness in the recreation of different meanings during the process of translation. 

Methodology: 
This course is expected to combine theory and practice. Major theoretical contributions in translation studies empowered by SFL will be taught to students through lectures and the key reading materials will be provided. Students will be encouraged to actively engage in various tasks focusing on the analysis of source text and target text in class. They will also participate in group discussions, presentations and other class activities. 

Grading: 
The final grade will be based on the following criteria. The participation grade includes (i) regular attendance in class, (ii) active participation and (iii) other in-class activities (e.g. discussions, written assignment, class presentations, etc.). 
Active participation in class 		40%
Final project				60%

Course Contents:
The course is divided into 4 thematic areas: 
I. A historical overview of translation studies empowered by SFL
II. The environments of translation (Viewing translation along the dimensions in the architecture of language)
III. Analytical perspectives
IV. New directions
Course plan (tentative)
	Week
	Topics
	Basic Readings

	Week 1
Week 2
	A historical overview of translation studies empowered by SFL
	Steiner (2015, 2019); Wang & Ma (2021): Chapter 1; Matthiessen et al. (2022): Chapters 8–10 (also published as Wang & Ma 2022: Chapters 1–2)

	Week 3
Week 4
	The environments of translation: Viewing translation along the dimensions in SFL
	Matthiessen (2001, 2021); Wang & Ma (2021): Chapter 2; Halliday (2009, 2010)

	Week 5
Week 6
	Registerial analysis
	Matthiessen (2015); Steiner (2004: Chapters 3–4); Espindola & Wang (2015)

	Week 7
	Textual analysis
	Matthiessen (2014); Kim & Matthiessen (2015); Ventola (1995)

	Week 8
	Interpersonal analysis
	Matthiessen (2014); Yu & Wu (2016); Lavid (2000)

	Week 9
	Experiential analysis
	Matthiessen (2014); Mason (2012); Huang (2013); Matthiessen, Arús-Hita & Teruya (2021)

	Week 10
	Logical analysis
	Matthiessen (2014); Wang & Ma (2018); Li & Wu (2017); Yu & Chang (2024)

	Week 11
	Technology-based approaches 
	Halliday (1956, 1962); Hansen-Schirra, Neumann & Steiner (2012): Chapters 2–3; Alves et al. (2010)

	Week 12
	Analytical frameworks
	House (2018): Chapter 7; Ma & Wang (2021): Chapter 2; Wang & Ma (2020): Chapter 1

	Week 13
	Ideas and new directions
	Matthiessen, Teruya & Wu (2008); Matthiessen & Teruya (2024): Section 4.6
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